
ɓभु को ȭमरण कर रहे है

 धȝयवाद, भाई नेिवल। भाई नेिवल, यहां आकर बहुत आनिंदत हू,ं
और यह—यह सौभाȌय कɃ इन ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ आकर, यीशु मसीह

मǻ िफर से बठँूै। और िगनती से मुझे कोई परशेानी नहɀ होती, यह सदा मुझे
उȇेʹजत करता ह।ै आप जानते हǾ, जब…मǾ थोड़े से लोगʠ मǻ होता हूं मुझे
अ˃धक घर जसैी अनुभू˃त होती ह,ै Ȋयʠिक मǾ यही जो मǾ सोचता हूं कɃ
कलीʹसया ह।ै जी हां, कहने के Ǻलए, मेरे पास वचन ह,ै “छोटे झडं, मत
डर, Ȋयʠिक तेर—ेतेरे िपता कɃ यही भली इȏछा है िक तुझे राȑय दे।”
और मǾ चाहूगंा…यही छोटा झुडं ʹजसके साथ मǾ चाहूगंा िक उस िदन िगना
जाऊं, वह ʹजसने कहा, “डरना नहɀ।” और आज रािɑ यहां आने के
सौभाȌय के Ǻलए मǾ बहुत आनिंदत हू।ं
2 और मǾ बोलने कɃ इȏछा से नहɀ आया हू।ं अभी कुछ Ȉणʠ पहले कोई
था जो दरवाजे पर आया, और जब िक मǾ िकसी अȜययन मǻ था, मूल
पाठ के Ǻलए कुछ संदभʢ को ले रहा था ʹजनका मǾ आने वाली सभाओं मǻ
उपयोग करना चाहता था िफिनȊस और ɮूसान मǻ से होते हुए। और मǾ
बस वाȭतव मǻ आșमा मǻ तगं थका हुआ था, आप जानते हǾ, परमेȫ वर कɃ
अȏछी बातǻ, उस अȧटीमेट के िवषय पर याने अं˃ तम पर और एक िवषय
अं˃ तम । और मेरी पșनी आई है और उसने मुझे बताया िक कोई मुझसे
िमलने आया ह,ै और मǾ—मǾ एकदम से तयैार नहɀ हुआ, तब कुछ देर
बाद, कहा, “Ȋयʠ आज रािɑ आप आराधनालय नहɀ जा रहे हǾ?”
3 और मǾने कहा, “मǾ ऐसा सोचता हू।ं” और मǾने जाकर उसी आșमा मǻ
रहने का यșन िकया ʹजसे मǾ कर रहा था। और वह वापस आई और कहा
िक ɓाथȁना करवाने के Ǻलए यह बीमार Ȫयिɝ आया था। मǾने कहा, “अȏछा
तो िफर मǾ, जो भी ह,ै आराधनालय जाऊंगा, और बीमार के Ǻलए ɓाथȁना
कʖंगा।” मǾ सदा, यही…आप जानते हǾ, ये चीजǻ…ʹजतनी जȧदी सȣभव
हो हमǻ उनके पास पहुचंना चािहए जब लोग बीमार और आवȫयकता मǻ ह।ै
जो भी बीमार है वह जानता ह,ै परमेȫ वर कɃ महान चंगाई के सामथȁ के ʀारा
चंगा होना इसका Ȋया अथȁ है इसकɃ कैसी सराहना कɃ जाती ह।ै और यह
बहुत ही अɽतु चीज ह,ै Ȋया ही सौभाȌय ह।ै
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4 अब अगले आने वाले रिववार को, यिद ɓभु ने चाहा, तो भाई नेिवल
और उनमǻ से िकसी के पास कुछ िवशेष नहɀ ह,ै मǾने सोचा कɃ अगले
रिववार ɓातः मǾ—मǾ अपना िɌसमस का संदेश लोगʠ के Ǻलए लाऊंगा,
Ȋयʠिक उȝहǻ होने दो—उȝहǻ होने दो…उनमǻ से कुछ बहुत दरू से आते हǾ,
आप जानते हǾ, और जसेै िक जॉʷजया और िवʺभʁ ȭथान, और वे समय
से वापस जा पाएंगे िक अपने िɌसमस कɃ खरीददारी और आिद-आिद
करǻ।
5 और िबली ने बाहर आकर मुझे बताया कहा, मेरी बहन, ˃डलोसȁ,
अगले रिववार सांझ को सभा से पहले, बालकʠ के Ǻलए छोटे—छोटे उपहार
लाएगी, एक छोटा कायȁɌम यहां वे करने जा रहे हǾ, आप जानते हǾ, िɌसमस
का एक छोटा सा नाटक ʹजसे िक वे आराधना के आरभं करने से पहले
करना चाहते हǾ। और मǾने कहा, “अȏछा, यहां रिववार कɃ सांझ को होगा,
Ȋया नहɀ?”

कहा, “जी हां।”
मǾने कहा, “तो िफर यह बीच मǻ बीच मǻ िवȍन नहɀ डालेगा।”

6 अब देǺखए, अगले मगंलवार को िɌसमस कɃ सांझ ह,ै तब यिद…
या अगले मगंलवार, एक सʂाह, िɌसमस का। आप देǺखए यह लोगʠ को
बाȜय करगेा, तब िɌसमस कɃ सांझ को घर वापस जाना ह,ै और सोमवार
को, इसǺलए मǾने सोचा िक मǾ…हां, दो सʂाह। यह ठीक ह,ै दो सʂाह ठीक
ह।ै इसǺलए मǾने सोचा हो सकता है मǾ आज रािɑ आऊं और लोग जाने,
यिद ɓभु ने चाहा, और भाई नेिवल के पास कुछ िवशेष नहɀ ह।ै जो कɃ,
अȊसर मǾ चाहता हूं िक अपना बड़े िदन का संदेश कलीʹसया को दू,ं और
अपना ईȭटर का संदेश, और जो भी ɓभु देने के Ǻलए मेरे ʗदय मǻ डालǻ।
ɓभु ने चाहा तो, अगले रिववार अगले रिववार ɓातः मǾ दूगंा…
7 और कारण कɃ मǾ इसे ɓातः लेता हूं बजाए कɃ सांझ के जहां कɃ लोग
दरू-दरू से आते हǾ, वे अपने घर पहुचं सकने के Ǻलए दोपहर बाद याɑा
कर सकते हǾ, आप देǺखए। और मǾ बजाए इसके कɃ रािɑ मǻ लू,ं मǾ सोचता
हूं िक सांझ और अȏछी ह।ै मुझे—मुझे सांझ कɃ सभा पसंद ह,ै जब सूयȁ
डूबता ह,ै कुछ और। यह परमेȫ वर अदन कɃ वािटका मǻ, सांझ के ठंडे मǻ
आदम के Ǻलए आएगा, और आदम से बातǻ करगेा। देखा, और मुझे सांझ
कɃ सभा पसंद ह।ै परतंु, और यहां जसैी ही ȥȭथ˃तयां ह,ै तो यह अȏछी
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होगी जो मेरी आज ɓातः थी, और इस ɓकार से लोग जा सकते हǾ।
8 और मǾ आभारी हूं कɃ आराधनालय यहां आगे बढ़ाया कɃ अगला ȭथान
बाहर हमारे Ǻलए यहां ह,ै कुछ और ȭथान इसमǻ बढ़ गया। इस सब के बाद
परशेान और िववाद जो भी ह,ै अतं मǻ हमǻ िमल गया। आप जानते हǾ, बूढ़े
भाई बोसवथȁ थोड़ा मजािकया ह,ै कहा, “वह बɧा जो सबसे ज़ोर से रोता
है अ˃धक Ȝयान आकȺषत करता ह।ै” इसǺलए सारा झुȘड ऐसा ह,ै आप
जानते हǾ, और इसǺलए मǾ सोचता हूं हमारा ˃चʅाना हमǻ कभी-कभी थोड़ा
बहुत लाभ पहुचंता ह,ै Ȋया आप ऐसा नही सोचते?
9 सो, मǾ भाई एȝथोनी और उनके साʺथयʠ का उस ȟयारे संगीत के Ǻलए
िटȟपणी करना चाहता हू।ं मǾ जसेै ही भीतर आया और यह सुना। और,
आप जानते ह,ै वे बाजे िबगुल ह।ै मǾ चाहता था िक मेरा कम से कम, एक
बालक उन मǻ से एक िबगुल बजाए, मǾ—मǾ…और वे फँूकने वाले साज।
10 बकैɃ ने ȟयानो आरȣभ िकया, परȝतु वह थोड़ी छोटी यवुा अवȭथा कुछ,
आप जानते ह,ै ʹजसे िक, वह छोड़ना चाहती ह।ै और—और उसने आरभं
िकया…ʺशȈक ने कहा उȝहǻ लोकिɓय संगीत से आरभं करना पड़ेगा। अब,
नहɀ, मेरा यह अथȁ नहɀ…आप जानते हǾ मेरा Ȋया अथȁ ह,ै मेरा अथȁ संधी
ɓȭताव और आिद-आिद, शाʒीय संगीत से, तािक इससे धाȺमक संगीत
पर ले सके। जब वह इसमǻ ऊंची कȈा मǻ पहुचें, तब वह सोचती ह,ै “तब,
मǾ छोड़ दूगंी।” और मǾ—मǾ…बालक एक परशेानी होते हǾ। और, जो भी
ह,ै यह आरभं से ही परमेȫ वर कɃ बुलाहट होनी चािहए। मǾ िवȫ वास करता
हूं उसकɃ बहन, साराह, जो वहां पीछे है उसे हरा देगी जो भी ह,ै उसने
कभी एक पाठ भी नहɀ Ǻलया। इसǺलए िफर परमेȫ वर कɃ बुलाहट अ˃धक
अȏछी है जब इस ɓकार का वरदान हो।
11 परतंु मǾ तुरही पसंद करता हू।ं मुझे ȭमरण है जब वहां उȝहʠने यह
आराधनालय कोने पर समȺपत िकया था, तो िबगुल लगभग आधा िदन
बजा, “Ɍूस पर जहां मेरा बचाने वाला मरा, वहां मेरे पापʠ को Ȉमा करने
के Ǻलए मǾ रोया, वहां मेरे ɚदय पर लहू लगाया गया था,” जब मǾ अपने
ɓसंग हूं वहां कोने के पșथर मǻ डाल रहा था।
12 और मुझे ȭमरण है एक रािɑ िटȄ िनटी मेथा˃डȭट चचȁ पर, जब बूढ़े
डॉȊटर मॉरीसन…आप मǻ से कुछ लोग जो डॉȊटर मॉȼरसन के िदनʠ मǻ
रहे, एक बूढ़ा संत। असबरी ने एक महान Ȫयिɝ को िदया, जब से असबरी,
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जब उȝहʠने डॉȊटर मोरीसन को खोया, उसके यगु मǻ, एक बूढ़ा भɝ मनुȬय।
और मǾने सदा उसे ɓचार करते सुनना पसंद िकया। और मǾ उसे सुनने के
Ǻलए वहां िटȄ िनटी मथैो˃डȭट चचȁ मǻ गया। और उस रािɑ, दो लड़के उस
छोटी बालकनी से आगे बढे जसेै ही पșनी और मǾ आ रहे थे, और उȝहʠने
अपनी िबगुले हवा मǻ इस ɓकार उठा रखी थी, और वे सांझ वहां थे, और
उȝहʠने यह बजाया, “Ɍूस पर जहां मेरा बचाने वाला मरा!” और वह बड़ी
Ɍूस, वहां ऊंचे पर चारʠ ओर घूम रही ह।ै और मǾ सड़क पर खड़ा था और
अपने हाथʠ को हवा मǻ उठा कर गया, वहɀ परमेȫ वर कɃ ɓशसंा आरभं कर
दी। मǾ इसकɃ सहायता नहɀ कर सकता।
13 वहां नया जȝम पाए मसीहʠ मǻ एक ɓकार कɃ उȇेजना थी, जब यह
धड़कता ह,ै तो वहां कुछ तो होना ही था, वहां के Ǻलए यही था। ओह मǾ…
पुराने समय के मसीहो जसेै अनुभव जसैा कुछ नहɀ ह।ै यह सही ह।ै इसके
Ǻलए कुछ नहɀ चािहए, इसके Ǻलए सांसाȼरक धन कɃ आवȫयकता नहɀ ह,ै
या सारा संसार, ना ही सारा सौर मडंल और सब, उसके Ǻलए जो यीशु ने
मुझे ȭवयं ʹसखाया ह।ै
14 एक िन˃ʆत मनुȬय है जो हर समय हमारे साथ बठैता ह,ै मǾ मुड़ कर
देखता हूं और मेरा ɚदय उछलता ह।ै यह वह Ȫयिɝ है ʹजसे मǾने उस रािɑ
ɓभु भोज लेते हुए देखा था, बसैाǺखयʠ पर चल रहा था। Ȋया िकसी ने
आपको कभी बताया िक आप ओरल रॉबटȁ जसेै लगते हǾ? [भाई कहता ह,ै
“ठीक ह,ै भाई, आपने बताया, ठीक जब मǾ अभी यहां पर चलकर आया। मǾ
आपकɃ ɓतीȈा कर रहा था िक आप इसे पहचानो।”—सȣपा।] मǾ आपको
हर बार बताता हू,ं मǾ…िकतने…आप मǻ से िकतनʠ ने ओरल रोबटȁ को
देखा ह,ै लगभग आप सभी ने। यिद वह ओरल रोबटȁ जसैा नहɀ लगता! मǾ
बस पीछे मुड़ कर देखा। और मǾ—मǾ सोचता हूं यह ओरल रोबटȁ से थोड़ा
बड़ा ह।ै परतंु देǺखए कैसे वह अपने बाल बनाता ह,ै उसका माथा और
उसका एक नाक-नȊशा, और सदा एक सȣमािनत Ȫयिɝ जसैा िदखाई
पड़ता ह,ै ओरल के समान बठैता ह।ै और इसǺलए मǾ—मǾ सदा सोचता
हू,ं “भाई ओरल?” िबȧकुल वसैा ही िदखाई पड़ता ह।ै
15 भाई ओरल अब एक ɓकार का बाईबल ȭकूल आरभं कर रहे हǾ, मǾ
िवȫ वास करता हू,ं या कुछ तो। मǾने इस िवषय मǻ उस िदन सुना। यह Ȋया
ह?ै [भाई नेिवल कहते हǾ, “िवʉिवɿालय।”—सȣपा।] िवʉिवɿालय। जी
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हां। भाई कालȁ िवǺलयम इस पर उसका एक अं˃ तम ह,ै एक ɓचारक का,
मǾ नहɀ जानता वह अब Ȋया ह।ै
16 अब ȭमरण रखǻ, रिववार, ɓभु ने चाहा तो, हम आरभं करǻगे,
मेरा ईȭटर…या िɌसमस का संदेश। और िफर मǾ—मǾ आभारी हूं िक
आराधनालय आरभं हो गया ह।ै और िफर मǾ आशा करता हूं िक यह केवल
िगनती मǻ बढ़ोतरी नहɀ ह,ै परतंु यह परमेȫ वर के अनुɎह का अ˃धक िमलना
जो िक परमेȫ वर हमारी कलीʹसया के Ǻलए ɓदान करगेा, हमारी ग˃तिवधी,
हमारी…या ग˃तिव˃ध नहɀ, परतंु हमारी भɝ मडंली जो हम यहां एकɑ हुए
हǾ। हम इससे ɓेम करते हǾ।
17 और—और मǾ यह कहना चाहूगंा। िक मǾ अ˃धक समय नहɀ लूगंा। परतंु
मेरे पास बहुत सी चीज है जो कहनी ह,ै परतंु मǾ नहɀ कहूगंा Ȋयʠिक यह
बहुत समय लगेगा। परतंु मǾ यह कहना चाहूगंा, यह कुछ ऐसा है जो मǾ नहɀ
कह सकता। ऐसी बातǻ हǾ (सब समझते हǾ) जो आप जानते हǾ, यह ɓभु के
नाम मǻ ह,ै िफर भी आप इसे नहɀ कर सकते। आप देǺखए, आपको इसे
अपने तक ही सीिमत रखना ह।ै समझे? परतंु एक िवशेष घटना जो चल
रही है और कुछ समय से ह,ै वह घिटत होने को ह,ै ʹजसके Ǻलए मǾ सचेत
हो गया हू,ं पिवɑ आșमा पर Ȝयान करते हुए िक यह लोगʠ के मȜय मǻ इस
ȹबदु तक घूम रहा ह,ै और वे पृȚवी कɃ एक बात को नहɀ जानते, देǺखए,
परतंु देǺखए पिवɑ आșमा उस ȥȭथ˃त मǻ चल रहा ह।ै मǾ इसे ɓगट कʖंगा
ɓभु चाहेगा, तो आप िकसी उपयɝु समय मǻ। अब, ȭमरण रखǻ, िक यह
दशाȁता है िक परमेȫ वर उनके मȜय मǻ ह।ै
18 जसेै कोई, मǾ िवȫ वास करता हू,ं हां, भाई ने कुछ Ȉणʠ पहले, भाई
नेिवल ने कहा, “परमेȫ वर हमार—ेहमारे बीच मǻ गड़बिड़यʠ को नहɀ िगनता,
या उसकɃ ʔʊी मǻ हमारा दȪुयȁवहार।” वह नबी जो इəाएल को देखने गया,
और वह ȭवाभािवक ʔिʊ से देख सकता था, िक वहां कैसा गड़बड़ सा था,
कैसे उȝहʠने गलत िकया था उȝहǻ शािपत होना चािहए था। परतंु वह िबशप
िवषय मारी हुई चɬान को देखने मǻ असफल था और पीतल का सांप,
देǺखए, Ȉ˃तपू˂त कर रहा था। इसǺलए आप देǺखए, जब—जब बालाम ने
इəाएल पर ʔिʊ कɃ, उसे ȅाप देने के Ǻलए कारण िदखाई पड़ा। देखा?
समझे? परतंु जब परमेȫ वर ने उनको देखा, तो उसने ɓाय˃ʆत देखा।
उसने कहा, “तुम लोग एक ȅृगंा हो।” आमीन। “तुȣहारे मागȁ मǻ कौन
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िवȍन डालेगा? िकतने भिɝ पूणȁ, िकतने धाȺमक तेरे तबंू ह!ै” परमेȫ वर ने
उनको इसी ɓकार से देखा। समझे? ना िक जसेै मनुȬय ने उȝहǻ देखा ना
िक जसेै वो—वो महान सȣमािनत लोगʠ ने उȝहǻ देखा; परतंु जसैा उसने
उȝहǻ देखा।
19 और, ओह परमेȫ वर, यह मेरा भाग हो! यह मेरा भाग हो, Ȋयʠिक ȭवयं
मुझ मǻ कुछ नहɀ ह,ै ʹजसका मǾ दावा कर सकंू। “मेरे हाथʠ मǻ कुछ नहɀ िक
मǾ लाऊँ, बस साधारणता मǻ तेरी Ɍूस कɃ ओर झुका हू।ं” देǺखए, बस यही
हमारे पास ह।ै
20 तो, यह ɓाथȁना सभा िक रात है या ɓाथȁना सभा िक रात नहɀ, परतंु
एक ɓकार का सुसमाचार सुनाने वालʠ का झुडं यहां पर ह।ै हम—हम वचन
को रखना चाहते हǾ। और संभव है आज रािɑ मǾ कुछ िमनटʠ के Ǻलए बोलना
चाहता हू।ं आप मǻ से बहुत से जो वचन को खोलना चाहते हǾ…अȏछा,
Ȋया आप जानते हǾ, िव˃चɑ बात यह ठीक उसी ȭथान पर खलुा, जो पाठ
मǾ पढ़ने जा रहा था। जी हां, ȅीमान। िव˃चɑ ह।ै यह पहला कुȼरȥȝथयो,
11वां अȜयाय था, और कुछ िटȟपʺणयां जो मǾने यहां पर Ǻलखी हुई ह,ै यहɀ
कहɀ, ʹजनके िवषय मǻ मǾ सोच रहा था, यिद उȝहǻ अभी पा सका, पहला
कुȼरȥȝथयʠ पर, उसका—उसका—उसका 11वां अȜयाय। ये यहां पर ह,ै
ठीक यहां। जी हां, ȅीमान।
21 अब, इसके पहले हम वचन पर आए, आईए हम इसके लेखक के पास
जाए, देǺखए, जो वचन ह,ै तािक हम उसके अनुɎह को मांग सके और
उसकɃ आशीषे जबिक हम उसका अȜययन करते हǾ जो वचन ह।ै आईए
हम ɓाथȁना करǻ।
22 ओह ɓभु परमेȫ वर, दया और अनुɎह से भरे हुए, जो यगु मǻ होते हुए
इȏछा कर रहा था, जब मनुȬय ने पाप िकया और उस बड़ी खाई को जो
तेरे और उसके बीच मǻ आ गई, कोई उसे ȭवयं से पार नहɀ कर सका।
वह पूणȁतः कुल िमला कर, नʊ था वापस ना सकने कɃ ȥȭथ˃त मǻ। परतंु
परमेȫ वर…अनुɎह से भरा हुआ उसके ȭथान पर वह अनुकȧप होने को
तयैार था, और उसे वापस ले आया। इसने सबके ɚदयो को रोमां˃चत
कर िदया था ʹजȝहʠने तुझे कभी भी जाना, ɓभु, कैसे तेरे महान ɓेम और
अनुɎह मǻ तूने एक िवकȧप Ǻलया! और जसेै िक हम ने इसे इसमǻ होते हुए
ɓगट िकया, ɓभु, यह उस िवकȧप पर है ʹजसका आज रािɑ हमने भरोसा
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िकया हǾ, वह जो मरा हम पािपयʠ के ऐवज मǻ, इस धमɁ ने ʹजसने अपने
ऊपर हमारे अधमȁ को Ǻलया। यह वह है ʹजस पर हम िवȫ वास करते हǾ।
23 अब हम आदरपूवȁक उसके वचन पर आते हǾ, आदर मǻ अपने झुके हुए
ɚदयʠ और ʹसरʠ के साथ और सȣमान मǻ और आभार मǻ। और यहां मांग
रहे हǾ िक आज रािɑ आप हमǻ पिवɑ आșमा के ʀारा अनुɎह दǻगे, और हमǻ
दǻगे, वह—वह जीवन कɃ रोटी जो िक हमारे बने रहने के Ǻलए आवȫयक
ह।ै आप िबȧकुल सही जानते हǾ िक हमारी आवȫयकता Ȋया ह,ै और हम
जानते हǾ िक तू ने ɓ˃तȉा कɃ है िक यिद हम मांगǻगे तो हम पाएंगे।
24 ɓभु, आज रािɑ हम ȭमरण रखǻगे, वे सब ʹजनके Ǻलए हम जानते हǾ िक
वे बीमार और आवȫयकता मǻ ह,ै िक परमेȫ वर का अनुɎह उȝहǻ बहुतायत
मǻ िदया जाएगा। और, िपता, हम ɓाथȁना करते हǾ वे जो िगर गए, िक ये
आने वाली छुिɬयां उनके ʗदय को ȭमरण िदलाएगी, िक जहां वे एक बार
थे, और आपकɃ संग˃त से बाहर ȭथानʠ मǻ चले गए। परमेȫ वर हम ɓाथȁना
करते हǾ िक वे वापस आएंगे (ɓभु, इसे Ɏहण करǻ), इस भɝ मडंली इस
पहलौठे कɃ—कɃ सभा मǻ, वापस आएं िक जहां अनुɎह और दया हो, वहां
वापस लाये और ɓेम, और दीनता और हमारे ɓाणʠ को चंगा कर रहे हǾ,
हमारे मȥȭतȬक और हमारे शरीर। ɓभु, इसे ɓदान करǻ। आज रािɑ वचन
को आशीिषत करǻ। हम सबको मजबूत करǻ, और हमǻ अपनी आशीषे दे,
जसेै िक हम यह यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
25 अब कुछ Ȉणʠ के Ǻलए मǾ आपके Ȝयान आकȺषत करना चाहता हू,ं
कुȼरȥȝथयो 11वां अȜयाय और 23वां, 24वां और 25वां पद।

Ȋयʠिक यह बात मुझे ɓभु से पहुचंी और मǾने तुȣहǻ भी पहुचंा
दी, िक ɓभु यीशु ने ʹजस रात मǻ पकड़वाया गया, रोटी ली:
और धȝयवाद करके उसे तोड़ी और कहा िक यह लो, और

खाओ: यह मेरी देह ह,ै जो तुȣहारे Ǻलए ह:ै मेरे ȭमरण के Ǻलए
यही िकया करो।
इसी री˃त से अपनी िबयारी के पीछे कटोरा भी Ǻलया, और

कहा, यह कटोरा मेरे लहू मǻ नई वाचा ह:ै जब कभी पीयो, तो मेरे
ȭमरण के Ǻलए यही िकया करो।

26 यिद मǾ इसे एक छोटा मूल पाठ कहूं तो मǾ इसे: ɓभु को ȭमरण कर रहे
है यह उʅेख करना चाहूगंा। यह रािɑ सा ɓतीत होती ह…ैया एक संदेश
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ʹजसे अं˃ तम रिववार को ɓचार िकया जाना चािहए, ɓभु के भोज मǻ। परतंु
मǾ इसका ɓचार थोड़ा ʺभʁ ʔिʊकोण से करना चाहता हूं कुछ िमनटʠ के
Ǻलए, जबिक हम अपने—अपने िवचारʠ को एकɑ करते हǾ, और ɓभु कɃ
आराधना मǻ।
27 िन:सȝदेह, हम इसे ɓभु के मेज से आरभं कर सकते हǾ, Ȋयʠिक यह
अȏछा ȭथान है जहां हम सब ȭमरण करते हǾ। उसकɃ ही मेज पर ɓभु को
ȭमरण करना, वाȭतव मǻ, मूल पाठ इसका उʅेख करता ह।ै परतंु, यह
पौलुस ह,ै ʹजसने कहा िक हमǻ ȟयाला लेना है और—और पीना है उस—
उस लहू को, और वाȭतिवक रोटी को खाना ह,ै उसके ȭमरण मǻ इस बात
को ȭमरण करने के Ǻलए, िक उसने हमारे Ǻलए Ȋया िकया। और जसेै—
जसेै िक तुम यह करते हो, तो आप इसे हर िदन कɃ साधारण बात नहɀ
बनना चाहते; आप वाȭतव मǻ आना चाहते हǾ, ɓभु को ȭमरण करते हुए।
समझे? यह ȭमरण करते हǾ िक उसका अनुɎह और दया थी, और केवल
वही और यह आपको केवल वह आशा देता है जो आपके पास ह।ै कोई
फकȁ नहɀ पड़ता िक आप कभी भी Ȋया करǻगे, वहां कहɀ भी ऐसा कुछ भी
नहɀ है जो वसेै भी नजदीक आ सके जो मसीह ने आपके Ǻलए िकया।
28 इस सʂाह मुझे बहुत ही दखुद अनुभव हुआ, और िफर भी मिहमा
का, जो मǾ इसे ȭमरण कर सका, मǾ एक भाई को जो कभी हमारे संग यहां
बठैा, दफनाया। आप मǻ से बहुत से उस अवसर को जानते हǾ। यह हमारा
िमलनसार भाई रोजसȁ, बȭटी रोजसȁ, जसैा िक हम उसे एवरटे कह कर
पुकारते थे। और भाई बकै वुड यहां पर ह,ै और भाई सोथमेन, हम एक
साथ दफनाने कɃ सभा के Ǻलए गए।
29 और—और मǾने बफȁ मǻ सवारी ली, उसे पुराने ȭथान को जहां मǾने
उȝहǻ लगभग पɧीस वषʢ पहले गाड़ा था। उस समय जब मǾने उȝहǻ दफनाया
था, तब यह गदें पानी मǻ ɓभु यीशु मसीह के नाम मǻ था। जसेै ही हम उस
पुराने पȼर˃चत पुल से िनकले वहां टोटǻस फोडȁ पर, मǾ अपने भाइयʠ से
बात कर रहा था, और कहा, “एक िदन जब एक िवशेष नामधारी सेवक
ने वहां एक—एक बड़ा तबंू लगाया था, उसने कहा, ‘वहां नीचे बपैिटȭट
आराधनालय पर, वह छोटा गलत आधार वाले लोगʠ को यीशु मसीह के
नाम से बप˃तȭमा दे रहे हǾ,’ उसने कहा, ‘यिद कोई Ȫयिɝ ʹजसने इस
ɓकार से बप˃तȭमा भी Ǻलया ह,ै उसका हमारे तȣबू के नीचे ȭवागत भी
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नहɀ होगा।’”
30 और उसे समय वहां यहां हुआ िक वहां कुछ बठेै हुए थे ʹजनका
बप˃तȭमा ɓभु यीशु के नाम मǻ हुआ था, और यह भाई जॉजȁ राईȔस और
उसका पȼरवार था। वे बस…केवल एक ही चीज जो वे कर सके वह यह
िक वापस नहɀ गए।
31 इसǺलए उस िदन फोडȁ पर, ओह उसने उसकɃ सभा छोड़ दी और
ʔिʊ रखते हुए नीचे आ गया, और उसकɃ भɝ मंडली वहां खड़ी थी। और
मǾ उस ȭथान पर पहुचंा। और वहां उस पहाड़ पर वषाȁ हो रही थी, और
िकचड़ का मदैान धुल गया, यह ȡलू नदी के कुछ सहायक निदयां बहुत
ही मटमलैी थी। पानी मǻ चला गया कमर कɃ गहराई तक। और मǾ…एक
टȄȭटी या बȥȧक ˃डकन ने मुझे बाईबल पकड़ाई, और मǾने वहां से पढ़ा,
जहां पतरस ने पǻटीकोȭटल के िदन कहा, “तुम मǻ से ɓșयेक ɓाय˃ʆत करǻ,
और पापʠ के मोचन के Ǻलए यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा ले, और तुम
पिवɑ आșमा का दान पाओगे।”
32 यह वह िदन था िक जॉʷजया काटȁर वहां थी, अपने हाथʠ को उठाने का
यșन कर रही थी, लगभग साठ या कुछ पाउंड कɃ थी, नौ वषȁ आठ महीने
से िबȭतर पर िबना िहले पड़ी थी। और उसके लोग, और वह कलीʹसया
ʹजससे वह संबं˃ धत थी, उȝहʠने कहा, यिद कोई हमारी सभा मǻ भी आएगा,
तो वे उसे अपनी कलीʹसया कɃ संग˃त मǻ से बाहर कर दǻगे। और इस ɓकार
से वह वही सांझ थी जब वह एकदम से चंगी हो गई। और तब वह छोटी
नाले लड़कɃ के समान बप˃तȭमा लेना चाहती थी, जो वहां थी; िक मǾने एक
दशȁन देखा था, और आप कहानी जानते हǾ, उसके हाथ और टांगे सुकड
गई थी; और दशȁन मǻ गया और आșमा कɃ सामथȁ ने उसके ऊपर हाथ
रखे, और वहां खड़ी हो गई, और चंगी हो गई थी। और इस ɓकार से वह
उसी से संबं˃ धत थी। तो, यह एक मथैो˃डȭट कलीʹसया थी। मथैो˃डȭट
सेवक, भाई ȥȭमथ, उन मǻ से या जो िकनारे पर अपनी मडंली के साथ
खड़े थे।
33 और मǾने बाईबल वाला बप˃तȭमा देना आरभं कर िदया था, मसीही
बप˃तȭमा। और उस समय के लगभग मǾने पांच या छह लोगʠ को बप˃तȭमा
िदया था, और अचानक से वहां पहाड़ पर, पिंɝयां और Ɍमबɺता टूट गई।
और मेथा˃डȭट के लोग अपने अȏछे कपड़ʠ मǻ नीचे आ गए, िक ɓभु यीशु
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के नाम मǻ बप˃तȭमा ले। और एक-एक करके, मिहलाएं अपने सुंदर रशेमी
और गȺमयʠ कɃ वेशभूषा मǻ उस िकचड़ मǻ चलते हुए आई, और अपने मुहं
पर के आंसुओं को पʠछ रहे थे, और Ǻलपȥȭटक धो रही थी और बाहर आते
हुए िक—िक अपने पाप ȭवीकार कर—कर रहे थे और—और बप˃तȭमा
लेने को।
34 और उस झुडं के साथ एक मजबूत, चौड़े कंधे वाला, जी वन कट के
बाल, बड़ा चेहरा, कठोर सा िदखने वाला Ȫयिɝ चलता हुआ अपने सुंदर
नील कɃमती सूट के साथ आया। उसने कहा, “मǾने भी अपना िनणȁय Ǻलया
ह।ै” यह बȭटी रोजसȁ था, उसको िकसी ने कुछ नहɀ बताया। वहां मǾने उसे
ɓभु यीशु मसीह के नाम मǻ गाड़ा, उसकɃ अपनी ȭवीकृ˃त पर।
35 और िपछले सʂाह मǾने उसे िमलटाऊन कɃ जमीन के नीचे रखा। और
मǾने एक उपदेश िदया: पुनʕșथान कɃ ʹसɺता। मǾ एक िमशनरी रहा हू,ं
और िवʺभʁ देवताओं और तșवȉान को देखा ह;ै और मसीहत के बाहर
यही सब कुछ ह,ै यह केवल एक तșवȉान ह,ै कैसे वे ये, वह या कुछ भी
िवȫ वास करते हǾ। परतंु महान रच˃यता ʹजसने सृʊी को रचा! यिद सृʊी है
तो एक सृिʊकताȁ को भी होना ह।ै यिद वहां एक सृʊी ह,ै तो यह सृिʊकताȁ
के ʀारा बनी ह।ै और िकसी मनुȬय का कायȁ उसे ȭवयं को ɓ˃तȹबिबत
करता ह।ै वह एक अȏछा बढ़ई ह,ै वह अȏछा कायȁ करता ह,ै वह बनाता
ह।ै और यिद वह अȏछा िमʒी ह,ै वह अȏछा कायȁ करता ह।ै आपका कायȁ
केवल आपको ɓ˃तȹबिबत करता ह।ै और परमेȫ वर कɃ सृिʊ परमेȫ वर को
ɓ˃तȹबिबत करती ह।ै और परमेȫ वर ने हर चीज को एक उɹेȫय के Ǻलए
बनाया ह।ै और हर चीज जो परमेȫ वर वो उɹेȫय को पूरा करती ह,ै जब
मरती ह,ै तो उसका पुनʕșथान ह।ै मुझे एक चीज बताएं। और मǾ बहुत सी
चीजʠ मǻ लाया, जसेै फूल और पेड़।
36 और कैसे सूयȁ सुबह आता ह,ै एक छोटा बालक उșपʁ हुआ, यह
दबुȁल, इसकɃ िकरणǻ ह।ै दस बजे के लगभग, यह यवुावȭथा ह।ै और बारह
बजे वह अपनी शिɝ मǻ चमकता ह,ै अपने ʒीșव-या पुʕषșव कɃ सुंदरता
मǻ। और दोपहर के लगभग दो बजे, यह लगभग मेरे जसैा होता ह।ै और
िफर लगभग पांच बजे दोपहर बाद, यह दादा के समान होता जाता ह,ै नीचे
जा रहा ह।ै और अतं मǻ उसकɃ िकरणǻ धरती से ठंडी हो जाती ह,ै और
वह मर जाती ह।ै Ȋया यह इसका अतं ह?ै उसने परमेȫ वर का उɹेȫय पूरा
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िकया। इसने वनȭप˃त जीवन को उगाया जसेै िक वह पृȚवी के एक से दसूरे
छोर को जाती ह।ै सारे पौधे जो वषʢ पहले मर चुके थे, उसने इȝहǻ उगाया।
Ȋया यह इसका अतं है जब इसने परमेȫ वर के उɹेȫय को पूरा िकया? वह
अगले िदन ɓातः िफर आती है एक नए जीवन के साथ! हर वृȈ यही करता
ह,ै सब कुछ, हर चीज, चांद, ʹसतार,े सूयȁ पȼरवार, हर चीज को ɓ˃तȉा
करती ह।ै
37 और यिद एक मनुȬय परमेȫ वर के उɹेȫय को पूरा करता ह,ै तो
पुनʕșथान िन˃ʆत है जसेै कोई भी चीज िन˃ʆत ह।ै केवल एक ही चीज
आपको करना ह,ै वह ह,ै परमेȫ वर बस एक समय कɃ ɓतीȈा कर रहा ह,ै
जसैा कɃ वह अब ह।ै
38 वहां बड़ी पǺȇयां जो अभी पेड़ से िगरी ह,ै बȥȧक िगर चुकɃ ह।ै जहां
लाल, हरा, नीला, भूरा, सारे िवʺभʁ रगं कɃ इस धरती कɃ बड़ी छाती पर,
जहां परमेȫ वर कɃ ɓकृ˃त उसके नीचे मरी हुई पड़ी थी, और परमेȫ वर ने
अपना गुलदȭता बोया था। परतंु वह जानता है कब उसने गुलदȭता लगाया,
वसंत मǻ इसका पुनʕșथान ह!ै संसार को घूम कर अपने गृह पथ मǻ आना
है जब तक यह सूयȁ के साथ अपनी ȥȭथ˃त मǻ िफर से ठीक नहɀ आ जाती,
और यह अșंयेिʊ के फूलʠ मǻ आएगी।
39 कभी नहɀ कहते “यह अतं ह,ै” इससे अ˃धक नहɀ िक पǺȇयां पेड़
पर भूरी हो जाए, कहते हǾ यह अतं ह।ै इसे केवल एक ही चीज करनी ह,ै
परमेȫ वर के समय चɌ ये तरै कर घूमǻ जब तक िक परमेȫ वर के पुɑ का
आने का समय नहɀ होता। और हर जीिवत ɓाणी जो कभी मसीह मǻ मरा
िफर से वापस आएगा। उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ, उसे ȭमरण करते हुए। ओह,
जब मǾ अपने मागȁ के अतं मǻ आता हू,ं तो मǾ उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ मरना
चाहता हू,ं उसे ȭमरण करते हुए, िक वह जीवन और पुनʕșथान ह।ै वह
वही ह।ै
40 तब हम ɓभु कɃ मेज पर आते हǾ। ɓभु कɃ मेज, जसैा िक मǾने यहां
पहले इसका वणȁन िकया, Ȋया नहɀ…हम िवȫ वास करते हǾ जो िक हम
कहते हǾ “ɓभु भोज” रोटी को खाना ह—ैह।ै हम गलत—वो—वो गलत
रखते हǾ…गलत…हम ठीक चीज को गलत रखते हǾ। यह रोटी नहɀ जो िक
महșवपूणȁ ह,ै यह दाखरस नहɀ जो महȶव रखता ह,ै यह तो शुɺ रोटी और
दाखरस ह।ै परतंु बात यह ह,ै ɓभु भोज का अथȁ “बात करना,” और,
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उससे बात करने मǻ, उसे ȭमरण करना। मǾ सोचता हूं िक सभा का यह
बहुत ही धȝय समय ह।ै समझे? हमारे जीवन का हर घटंा एक संपकȁ होना
चािहए।
41 ɓभु के साथ बात करना रिेगȭतान मǻ मʕȭथल के समान ह।ै यह तालाब
के अदंर सोते मǻ के समान ह,ै जहां िक वो—वो याɑी के पास से िनकलता
ह,ै ʕक गए तब एक पानी पीता है जब तक उसकɃ ȟयास नहɀ बुझ जाती।
यही ɓभु को ȭमरण करना ह।ै उसकɃ मेज के िव˃ध के ʀारा आना, जहां
िनकलता हुआ याɑी जो—जो इस पृȚवी पर हमारे संग िमलकर परदेसी
ह,ै हम जो उसकɃ मेज के पास आ सकते हǾ, और उसकɃ आशीषो मǻ
से पी सकते हǾ और उसके अनुɎह से और उसके वचन से, उसके वचन
के चारʠ ओर संग˃त करते हुए, जब तक हमारा ȟयासा ɓाण संतुʊ न हो
जाए। और तब हम आराधना का ȭथान छोड़ते हǾ, ताजगी, संतुिʊ के संग;
िफर से रिेगȭतान कɃ कठीनाईयʠ से सामना करने, जीवन के रिेगȭतान कɃ
कठीनाईयां। हां, रिेगȭतान मǻ एक मʕȭथल, ȭवयं को ताजा कर रहे हǾ,
जब हम ȟयासे हǾ, ȭवयं को तयैार कर रहे हǾ।
42 यह हर उपासक के साथ होना चािहए। यह सं-…यह हर सɧे उपासक
के साथ ह,ै िक वे एक साथ िमलने िक ɓतीȈा करते हǾ। वहां संग˃त मǻ कुछ
है जो िक—जो िक िदȪय है यह परमेȫ वर कɃ आȉा ह,ै और यह पिवɑ
पूȑय ह।ै और धमɁ इसके Ǻलए ȟयासे हǾ।
43 जसैा िक दाऊद ने कहा, िक “उसका ɓाण परमेȫ वर के Ǻलए ȟयासा
ह,ै जसेै िहरनी जल के सोते के Ǻलए।” छोटा घायल िहरनी ʹजसके एक
ओर से जगंली कुȇʠ ने मांस नोच Ǻलया, और इसे—इसे उसमǻ से खɀच
Ǻलया। और यह खड़ी होती हांफती और इधर-उधर देखती हǾ। और उस
इɒंी से गधं लेती ह,ै जो परमेȫ वर ने इसे िदया ह,ै यह पानी कɃ गधं को
मीलʠ से ले लेती ह।ै और यह अपना छोटा ʹसर हवा मǻ उठाती है जब
इसका जीवन बहते हुए लहू से िनकलता ह।ै और यह जानती ह,ै यिद वह
कभी उस सोते को पा ले, तािक वह जीिवत रह सके। तो िफर उसे कोई
नहɀ पकड़ सकता। वह कभी जल तक पहुचं सके, तो वह हर कुȇे को
मूखȁ ठहराएगी जो आप उसके पीछे लगाएं, Ȋयʠिक वह जानता है वह—
वह उसने जीवन देने वाला əोत पा Ǻलया ह।ै
44 और जब कलीʹसया उस ȭथान पर आ जाती ह,ै जहां हमारे Ǻलए मसीह
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बहुत अथȁ रखता है िक हम उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ आने के Ǻलए ȟयास हǾ और
एक दसूरे के संग यह जीवन देने वाला əोत ह।ै आपको कोई भी शतैान
पकड़ नहɀ सकता। यहां तक िक ȭवयं मृșयु भी वहां पराʹजत हो गई। ओह,
Ȋया ही आशा ह!ै Ȋया ही ȭथान! हमǻ ताजगी देता हǾ। और, ऐसा करने मǻ,
मसीह को ȭमरण करना, वही है ʹजसने हमारे Ǻलए यह सȣभव कर िदया।
यह वही था ʹजसने हमारे Ǻलए यह चीजǻ कर दी, हमǻ उसे ȭमरण करना
रखना चािहए। Ȋयʠिक, ȭमरण के Ǻलए, एक समय हम परदेसी और िबना
परमेȫ वर के थे, अȝयजा˃त, गूगंी मूतʡ के ʀारा चलाए गए। परतंु ȭमरण रखǻ,
मसीह यहूिदयʠ के Ǻलए नहɀ मरा, परतंु आदम कɃ िगरी हुई जाती ɓșयेक
ɓाणी के Ǻलए, मसीह मरा।

45 जसेै िक हम उसे ȭमरण करने के Ǻलए उस ɓभु भोज के—के उɿम
पर आते हǾ, इसे—इसे हमǻ उस समय मǻ याद िदलाना चािहए जसेै इəाएल
अपनी याɑा मǻ था इसे हमǻ िपछले समय को जसेै इəाएली अपनी याɑा
मǻ थे। ȭमरण करना चािहए, और जब वे अपने कतȁȪय कɃ राह पर आए,
िमə कɃ राह से अपने छुटकार,े ɓ˃तȉा के देश को, जबिक अपने कतȁȪय
पर ह,ै और कतȁȪय के कायȁ पर, िबना पानी के। और यह हर ओर ȭथान,
सूखा िदखाई पड़ा, हर…पहाड़ के नीचे जहां सोते होने चािहए, वहां कुछ
नहɀ था। और वे रिेगȭतान मǻ नʊ हो रहे थे। और तब वहां एक चɬान ɓकट
हुई, िक मूसा ने इस चɬान को मारा और इसमǻ से बहुतायत से जल पाया।
हर ȟयासा मनुȬय, हर ȟयासी मिहला, बालक, या यहां तक िक हर ȟयासा
पशु बहुतायत से पानी पी सका।

46 जसेै यूहʁा 3:16, बाईबल का सुनहरे मूल सूɑ ने कहा, “परमेȫ वर ने
जगत से ऐसा ɓेम िकया, िक उसने अपना इकलौता पुɑ दे िदया, तािक जो
कोई उस पर िवȫ वास करǻ (िवȫ वास करता ह,ै ɓभु भोज उसे ȭमरण करता
ह)ै नाश न होगा, परतंु अनतं जीवन पाएगा।” ȭमरण करते हुए िक मसीह
हमारी चɬान था ʹजसे मारा गया था, नाश होते हुए संसार को बचाने को
नʊ होती, अȝयजा˃त, नʊ होते यहूदी, एक नʊ होता हुआ संसार। मसीह
ने अपना जीवन बहुतायत से िदया, तािक हर कोई जो भूखा और ȟयासा
हो, भिवȬयवɝा ने कहा, “देखो, तुम सोते के पास आओ, और मुझसे
िबना ʕपए के दधू और शहद खरीदो।” आओ, Ȋयʠिक यह ɓभु भोज ह,ै
ɓभु को ȭमरण करने के Ǻलए आओ।
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47 मǾ ɓभु को ȭमरण करने के Ǻलए िफर से ताजगी के ȭथान पर सोच
सकता हू,ं उस कुएं मǻ जो लहरैोईकहलाया, ʹजसका िहɕू भाषा मǻ अथȁ ह,ै
“उसका कुआं जो जीवता और मुझे देखता ह।ै” हाʹजरा ने गलत समझा,
िफर भी कतȁȪय पर थी। गलत समझा, गलत जांचा, और बाहर िनकाली
गई थी, जाने के Ǻलए कोई ȭथान नहɀ, उस नʊ होने वाले बालक के साथ,
और बोतल का पानी खचȁ हो चुका था। और वह छोटा बालक रो रहा था।
केवल एक मां का ɚदय जान सकेगा पानी के Ǻलए रोना ˃चʅाना सुनना
इसका Ȋया अथȁ ह,ै जसेै िक उसकɃ छोटी जुबान सूज गई थी, और उसके
हʠठ सूख गए, और उसका बालक हर िमनट मǻ िनबȁल हो रहा था। ठीक
कतȁȪय पर, बाहर िनकाली गई, जाने के Ǻलए कोई ȭथान नहɀ। उसने िबना
अपने आप से कुछ िकया था, इतना तक उसने अं˃ तम बूदं उसके सूखे
होठʠ पर िगरा दी। और जब बोतल सूखी थी, और उसने इसे नीचे रखा
और िफर बढ़ी। और छोटा बालक पानी के Ǻलए ˃चʅा रहा था, और वहां
िनबȁल और िनबȁल हो गया; और उसका केवल एक बालक।
48 कोई सȝदेह नहɀ परतंु उसका िनदʡष ɚदय कैसे रोएंगे, “ओह परमेȫ वर,
मǾने Ȋया िकया ह?ै मǾने Ȋया िकया ह?ै” और वह बालक को अपनी बाहʠ
मǻ मरते हुए नहɀ सह सकती थी, इसǺलए उसने उसे झाड़ी के नीचे रख
िदया। और वह तीर के टȟपे भर गई, सȣभव: है सौ गज या अ˃धक, और
एक छोटा वृȈ देखा, उसने वहां घुटने टेक िदए और वह रोने लगी। Ȋयʠिक
उसने सोचा, Ȋयʠ? यिद उसने वह िकया होता जो ठीक था, तो उस पर
यह सब कुछ Ȋयʠ आ पड़ता? बहुत सी बार हम यह सोचते हǾ िक हमारी
बीमारी और पीड़ायǻ, देǺखए, परतंु हो सकता है यह सब इसǺलए िकया गया
हो िक अनुɎह और दया दशाȁयी जाए। और जबिक उसने सोचा, उसने एक
छोटी धीमा ˃चʅाहट सुनी, जसेै िक अतं मǻ वे जल के Ǻलए मूʻछत हो गए।
49 उसने एक आवाज को बोलते हुए सुना और कहा, “तू Ȋयʠ रोती ह?ै
तू िकसǺलए रोती ह?ै”
50 उसने ʔिʊ उठाई, और उसने देखा िक सोता उछल रहा ह।ै ताजगी
का Ȋया ही सोता ह!ै लहरैोई, मǾ इसका उɧारण गलत कर सकता हू।ं
बी, दो बार ई, आर-एल-ए-एच-ए-आई-आर-ओ-आई, ʹजसका
अथȁ ह,ै “इसका कुआं जो जीवता और मुझे देखता ह!ै वह जो मर नहɀ
सकता! मǺलिकʹसदक! एल शɹाई! वह जो जीवता और मुझे देखता ह,ै मेरी
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आवȫयकताओं को जानता ह,ै उसने मुझे ȭमरण रखा। और वहां उसने मुझे
याद रखा जसेै मǾने उसे याद िकया, और मǾ यह जानता हूं िक वह जीिवत
ह,ै और उसने इस रिेगȭतान मǻ, यह कुआं िनकाल िदया।”
51 ओह, इस घड़ी के सदȭय मǻ अब हम इसे कैसे लागू कर सकते हǾ,
अब आज के िदन, जब िक कलीʹसयाओं के रिेगȭतान नामधारी, और—
और वो—वो—वो सामाʹजक सुसमाचार ɓचारक और वो—वो संसार
के ȼरवाज और भीतर घुस आए ह,ै और नामधारी हो गए हǾ और टूट गए।
52 और िफर आज रािɑ उनकɃ ʔढ़ता पर सोचते हǾ, उसके कुएं पर जो
जीवता और मुझे देखता ह।ै एक उपासक का मसीह को ȭमरण करने का
यही अथȁ होना चािहए। जी, हां। ओह, उसे गलत समझा गया और बाहर
िनकाल िदया गया था। जब यीशु पृȚवी पर था, तो उसने कहा, “मǾ जीवन
जल हू,ं मǾ जीवन का जल हू।ं”
53 और मǾ यहां एक छोटा सा िवचार लाना चाहता हूं जो मेरे मȥȭतȬक
मǻ आया। जब यीशु परीȈा मǻ था, और िकसी चीज के Ǻलए नहɀ केवल
उपहास के Ǻलए, उसके ʀारा…उसे िपलातूस से िहरोदेस के पास भेजा
गया। अब, िपलातूस को यह नहɀ करना था, और, आप जानते हǾ, जसेै
िक उसने अपने हाथʠ को धोने का यșन िकया। परतंु एक बार आपके हाथ
पर, आपको अपना िनणȁय लेना ह।ै आप इसे िकसी और पर नहɀ डाल
सकते। यह आप, Ȫयिɝगत ह।ै परतंु उसे—उसे िहरोदेस के पास भेजा
गया, केवल उसकɃ कुछ—कुछ हसंी उड़ाने के Ǻलए—के Ǻलए, Ȋयʠिक
उसका एक आʆयȁ कमȁ करने वाला होने के नाते बहुत नाम था और आिद-
आिद, और वह कलीʹसया से बाहर िनकाला हुआ था। इसǺलए िपलातूस
ȭवय,ं उसने सोचा वह उसे िहरोदेस के पास भेजेगा, और हो सकता है
पुरानी ʺशकायतǻ दरू हो जाए जो उनकɃ आपस मǻ थी, एक दसूरे के िवरोध
मǻ।
54 और इस ɓकार से यीशु गǺलयʠ और जगह जगहʠ पर ले गया था जब
तक वह उɧ ȝयायालय मǻ िहरोदेस से नही िमला। और जब वह िहरोदेस
से िमला, तो िहरोदेस के सामने वह सुअवसर था! एक मनुȬय िकतना मूखȁ
हो सकता ह?ै यिद िहरोदेस केवल यह जान जाता िक जो उसके सामने
खड़ा था वह हर इɕानी भिवȬयवɝा जो होते आए उनका पूरक था, उस
चाहत कɃ, दिुनया कɃ ȟयास, जो उसके सामने खड़ा था, वह हर बु˃ɺमान
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और भिवȬयवɝा जो कभी बोले उसका पूरक था। उसको सौभाȌय िमला
िक अपने पापी ʗदय को अनुɎह और दया से संतुʊ कर लेता। वह िकतना
मूखȁ मनुȬय था!
55 वह िफर भी आज के मनुȬय ʹजतना मूखȁ नहɀ था जो ऐसी ही बातʠ
के साथ उपȥȭथत है Ȋयʠिक हमारे पास दो हज़ार वषȁ उसकɃ ʺशȈा और
उसकɃ दया के अ˃धक ह।ै परतंु िहरोदेस ने Ȋया ही एक—एक मूखȁता िक
जब वह उसके सामने खड़ा हुआ और उसने कभी भी अनुɎह दया नहɀ
मांगी, कभी भी पापʠ कɃ Ȉमा नहɀ मांगी। उसने कभी नहɀ जाना िक वह
खड़ा ह…ैमǾ नहɀ सोचता िक मनुȬय अनुभव करǻ िक उसके समȈ एक ऐसा
Ȫयिɝ खड़ा ह।ै इसे हम एक िमनट के Ǻलए भीतर आने दे। Ȋयʠिक इस
मनुȬय के पास कोई ऐसा सामाʹजक समाज का महान नाम नहɀ ह,ै जो
िक िवʺभʁ संȭथाओं और—और ɞबो, और आिद मǻ ȭथान रखता हो,
ʹजनसे िक वह जुड़ा हुआ हो। और उसका ऐसा कोई नाम नहɀ था।
56 परतंु जो बाईबल जानते और ɓ˃तȉा को जानते, उन लोगʠ के मȜय
मǻ उसका नाम था। और Ȋया मǾ थोड़ा कठोर चलू,ं वे जो अनतं जीवन के
Ǻलए ठहराए गए थे, उȝहʠने उसे उस घड़ी मǻ पहचाना, वह वहां खड़ा हुआ
था।
57 परतंु िहरोदेस ने इसको नहɀ सीखा, वह इसे कभी नहɀ जान पाया। Ȋया
ही द:ुख कɃ बात ह।ै सारी भिवȬयवɝाओं ने जो चार हज़ार वषʢ मǻ बोला,
संसार कɃ ɓकार का पूरक उसके सामने खड़ा था। वहां उसकɃ उपȥȭथ˃त
मǻ सारी पȼरपूणȁता खड़ी थी। और जसैा िक मǾ इसे िफर से कह सकता हू,ं
हम सोचǻगे िक वह मूखȁ मनुȬय था Ȋयʠिक उसने मूखȁपने का िनणȁय Ǻलया,
Ȋयʠिक, Ȝयान दǻ उसने कभी भी उससे दया नहɀ मांगी। उसने उससे अपने
मनोरजंन के Ǻलए—के Ǻलए कहा। “ओह, मǾने सुना है िक तू एक—एक
आʆयȁ कमȁ करने वाला ह।ै” उसने बजाए दया के उससे मनोरजंन के Ǻलए
कहा।
58 संसार आज ऐसा ही ह,ै िहरोदेस के िनणȁय को िफर से ɓकट कर रहे
हǾ, जब वे देखते हǾ िक आʆयȁ कमȁ करने वाला मसीह आज वही कायȁ कर
रहा है जो उसने तब िकए थे, उȝहǻ केवल एक ही चीज कɃ आवȫयकता
थी, “मǾ तुझे ऐसा-और-ऐसा करते देखू।ं” आप कहते हǾ िहरोदेस जहां
वह था, बुरा ȭथान था? आज के िदन के मनुȬय के पास खड़े होने के Ǻलए
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बहुत ही बुरा ȭथान ह!ै िहरोदेस के पास अनुभव के चार हज़ार वषȁ अनुभव
के थे, भिवȬयवɝा और ȉानी लोग। हमारे पास छह हज़ार वषȁ उɧ ʺशȈा
के ह,ै जो तब उनके पास थे। िनʆय ही। इस चीज ने Ȋया िकया! ऐसा ही
यह आज, वही चीज ह!ै
59 Ȋया मामला ह?ै िहरोदेस ने कभी भी गभंीरता से नहɀ सोचा। वह सोचने
के Ǻलए कभी नहɀ ʕका।
60 और आज के लोगʠ के साथ यही ह।ै वे इस कुछ महान को देखते हǾ,
यह उȝहǻ चौका देता ह,ै परतंु यह अ˃धक समय तक नहɀ ʕकते। वे िकसी
रȡबी को सुनना चाह रहे हǾ या धमȁȉानी को जो इसकɃ Ȫयाȋया करके इसे
दरू करते हǾ। और िफर भी, कैसे जब मǾ जेफरसनिवले के Ǻलए सोचता हू:ं
“मǾने िकतनी बार तुȣहǻ चाहा जसेै मुगɁ अपने चूजʠ को ʺछपा लेती ह,ै परतंु
तुमने ना चाहा। मǾने िकतनी बार तुȣहǻ जमा िकया? मǾने िकतनी बार चाहा
िक इस—इस वािटका का ȭथान बनाऊं जहां सारे राʊȄ इसमǻ आए, परतंु
तुमने नहɀ चाहा।” समझे? समझे?
61 अब, देǺखए िहरोदेस को उस िदन मǻ Ȋया ȭमरण करना पड़ेगा? उसका
सुंदर अवसर, उसने छोड़ िदया। और वहां कहɀ नʊ हुए हुओं के Ȉेɑ मǻ,
आज रािɑ, वह याद कर रहा है िक उसने इस िवषय मǻ Ȋया िकया। अब
बहुत देर हो गई।
62 हमारे साथ ये ना हो। यह हमारा िमलने का समय ह।ै हम मसीह को
ȭमरण करǻ, िक वह कल, आज, और सवȁदा एक सा ह,ै इɕािनयो 13:8।
तब तक के Ǻलए मत ɓतीȈा करो, िक वहां ढʠिगयʠ के Ȉेɑ मǻ, उस अȤयाम
मǻ जहां से आप परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ नहɀ जा सकते, और पृȚवी पर
उसका समय समाʂ हो गया, रािɑ के भयानक ȭवȟनʠ मǻ आप ȭमरण करǻगे
िक आपके पास अवसर था और उसे छोड़ िदया। यवुा लोग इस बात पर
Ȝयान दǻ। सब इस बात पर Ȝयान दǻ।
63 िहरोदेस ने कभी भी इस पर गभंीरता से नहɀ सोचा। उसका एक समय,
उसने केवल मनोरजंन के Ǻलए कहा, और िक यीशु िकसी ɓकार कɃ
चालाकɃ कर सकता ह,ै टोपी मǻ से खरगोश िनकाले, या, आप जानते
हǾ, या कुछ ऐसा ही। उसने सोचा िक वह हो सकता ह,ै या उसने उसे एक
जादगूर के समान समझा। “हमने सुना है िक तू दʊुता वाली शतैानी कर
सकता ह।ै अब मǾ तुझे वह शतैानी करते हुए देखु।ं”
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64 और Ȋया मǾ इसे ȅɺा के साथ कहू।ं परतंु िकतनी बार वे कहलाने वाले
सेवक आज के, उȝहʠने कहा ह,ै “यिद कोई पिवɑ आșमा ह,ै यिद आप
उसे पिवɑ आșमा का िवȫ वास करते हǾ जो उन िदनʠ के आरभं मǻ था, तो
उस पुराने आिद-आिद को आप ले यहां, या यह, ओह, यह मनुȬय वहां
ह,ै यह मिहला यहां ह।ै मǾ जाकर उȝहǻ लाऊंगा। मǾ देखूं िक तुम यह करते
हो।”
65 Ȋया वे अनुभव करते हǾ िक ये वही आșमा है (नहɀ, वे नहɀ करते)
इसने यीशु से कहा, “यिद तू परमेȫ वर का पुɑ ह,ै तो इन पșथरʠ को ले
और रोटी बना दे। यिद तू परमेȫ वर का पुɑ ह,ै तो हमǻ बता िक तेरे ʹसर पर
िकसने मारा। यिद तू नबी ह,ै तो हमǻ बता िकसने तुझे मारा,” उसके मुहं
के चारʠ ओर ˃चथड़ा बांधा हुआ। इसके ʹसर पर मारो, और तब छड़ी दसूरे
के हाथ मǻ दे दी, कहा, “हमǻ बता, यिद तू भिवȬयवɝा ह।ै तो बता िकसने
तुझे मारा, तो िफर हम तेरा िवȫ वास करǻगे। हमǻ बता, यिद तू परमेȫ वर का
पुɑ ह।ै हम ʗदय के सɧे हǾ। यिद तू परमेȫ वर का पुɑ ह,ै तो Ɍूस से उतर
कर नीचे आ जा तो हम िवȫ वास कर लǻगे िक तू परमेȫ वर का पुɑ ह।ै”
66 मǾ सोचता हूं िक Ȋया आज बहुत से लोग, दोनʠ पुʕष, Ǻʒयां, यवुा
और बूढ़े, उस ȭथान पर नहɀ खड़े हǾ। और िकसी िदन आप याद करने
जा रहे हǾ, िक आप उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ, उसके सोते के पास; और हाथ
कɃ सफाई देखना चाही, या चतुराई या कुछ और देखना चाहा, “इस मǻ
उसका िवȫ वास कर लूगंा। मेरी पीठ मǻ कंपकंपाहट या मǾ यह कʖं या वह,
तो मǾ इसका िवȫ वास कʖंगा।” देǺखए, कोई सनसनी, साधारण मू˂त पूजा
ह!ै मुझे…
67 आप जानते हǾ, एक मामले मǻ यीशु ने कहा, उसने एक ɓʇ पूछा। आज
रािɑ मǾ कलीʹसया से यह पूछना चाहता हू।ं यीशु ने कहा, “Ȋयʠ? Ȋयʠ?
तुम मुझे Ȋयʠ अपना ‘ɓभु,’ कहते हो और उन बातʠ को नहɀ करते ʹजनकɃ
करने कɃ मǾने तुȣहǻ आȉा दी ह?ै तुम मुझे ‘ɓभु,’ Ȋयʠ कर कह सकते हो,
और मेरे वचन का पालन नहɀ करते? तुम मुझे कैसे ‘ɓभु,’ कह सकते
हो और उन बातʠ का इȝकार करते हो जो मǾने तुमसे ɓचार करने और
ʹसखाने को कहा ह?ै” यह Ȋया ह?ै यह Ȋया करता ह?ै यह इस कारण
से है Ȋयʠिक कुछ नामधारी कलीʹसया के री˃त ȼरवाज उनके और वचन
के मȜय मǻ आड़े आते हǾ। और कोई भी चीज जो आपके और परमेȫ वर के
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मȜय मǻ आती ह,ै एक मू˂तपूजा ह,ै यह परमेȫ वर का ȭथान लेता ह।ै तुम
Ȋयʠ “ɓभु” कहते हो? ɓभु का अथȁ “ȭवािमșव,” ɓभु सȣपȇी का ȭवामी।
और यिद परमेȫ वर ने मुझे अपना Ǻलया, यिद मǾ उसका हूं और एक िदन
उसने मुझे फेर Ǻलया जब मǾ गलत मागȁ पर चला जा रहा था, और िकसी
उɹेȫय के Ǻलए मुझे बुलाया, मǾ Ȋया कʖं ʹसवाए उसकɃ इȏछा को पूरा
कʖं, जसेै उस पौलुस ने िकया। मǾ ʹसवाए उसके वचन को पूरा करने के
और Ȋया कर सकता हू?ं “तुम Ȋयʠ मुझे ‘ɓभु’ कहते हो?”
68 मǾ यहां िकसी Ȫयिɝ को उसके िवषय मǻ कहना चाहता हू।ं यहूदा के
िवषय मǻ Ȋया ह,ै उसे उसको िकसके ʀारा ȭमरण करना ह?ै हम ɓभु को
ȭमरण करने के िवषय मǻ बात कर रहे हǾ। आज रािɑ यहूदा और, ओह,
जब तक वह और नहɀ रहता ह,ै इस बात से ȭमरण करना होगा िक उसने
अपना जȝम अ˃धकार बेच डाला। उसने यीशु को िनजी लाभ के Ǻलए बेच
िदया। हम यहूदा कɃ उड़ाते हǾ। यहूदा हम कहते िक वह गदंा बुरा Ȫयिɝ
था, वह उपयɝु नहɀ था कोई ȭथान नहɀ या समाज, वह ȭवगȁ के Ǻलए
ठीक नहɀ था। Ȋयʠ? उसने अपने ȭवामी को बेच िदया, इसके बाद जब िक
उसके पास एक—एक चेला होने का सौभाȌय था, एक चेला होने के Ǻलए,
बाईबल कɃ सबसे उȇम बुलाहट, नबी से उȇम। उसके पास सौभाȌय था
िक एक—एक चेला होता, और अ˃धकार को अपने िनजी लाभ के Ǻलए
बेच िदया। और अब उसे ȭमरण करना ह।ै वह इस ɓकार से यीशु को ȭमरण
करता ह:ै Ȫयिɝगत लाभ।
69 और मुझे आʆयȁ है िक उसमǻ से िकतने आज रािɑ यदिप ɓचार मचं
पर खड़े हǾ, जब गायन मडंली का वʒ पहने हǾ, ˃डकन के ȭथान पर बठेै
हǾ, या खजांची, टȄȭटी, या जो भी यह हो सकता ह,ै कलीʹसया मǻ उसका
ȭथान, या ɓचार मंच पर सेवक, और अब भी अपने Ȫयिɝगत लोकिɓयता
के Ǻलए अपने सुअवसर को बेच रहा ह,ै “डॉȊटर, िबशप अमूक-अमूक,”
अपने Ȫयिɝगत लोकिɓयता, Ȫयिɝगत लाभ।
70 एक बार एक Ȫयिɝ ने मुझसे कहा, “मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह
सșय ह।ै परतंु यिद मǾने यह ɓचार िकया, तो मǾ सड़क पर भीख मांग रहा
होऊंगा।”
71 Ȋया आपको धनी Ȫयिɝ और लाजर का ȭमरण ह,ै उनका अं˃ तम
और उनकɃ अनȝत ȥȭथ˃त Ȋया थी? यदिप एक जो था…ʺभखारी था,
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और दसूरा एक धनी Ȫयिɝ था परतंु एक िदन ʔȫय बदल गया, और दोनʠ
ȭमरण कर सकते हǾ। सो, आज रािɑ लोग यहूदा के िवषय मǻ शोर करते
हǾ ʹजसने उसे Ȫयिɝगत लाभ के Ǻलए बेच िदया, और आज बहुत से यही
चीज कर रहे हǾ, उसे Ȫयिɝगत लाभ के Ǻलए बेच रहे हǾ।
72 उन िदनʠ के याजक भी इस Ȫयिɝ को ȭमरण करǻगे िक उȝहʠने उसके
अवसर को बेच िदया, उनको अवसर था, िक उसके दास हो जाते, उसके
चेले हो जाते, उसके मत पȼरवतȁन बन जाते। उȝहʠने इसे ईȬयाȁ के जहर
के Ǻलए बेच िदया। वे उसकɃ ʺशȈा से ईȬयाȁ करते थे। Ȋयʠ, जब वह केवल
बारह वषȁ का था, वह उȝहǻ िकसी भी ɓकार से चकरा सकता था; और यह
नहɀ पहचाना िक वह मसीहा था। वे उन चीजʠ को नहɀ कर सके जो उसने
कɃ थी। और उȝहǻ भय था िक वे अपने सȣमान को ऊंचे बड़े-बड़े लोगʠ
के बीच मǻ खो दǻगे, और उȝहʠने अपने अवसर को बेच िदया। वे उसने ही
दोषी है ʹजतना िहरोदेस था।
73 और आज कɃ कलीʹसया के सदȭय ऐसे ही ह।ै यिद वे अपने उन िदनʠ
कɃ नामधारी कलीʹसया और आिद-आिद मǻ िवȫ वास करते, और अपने—
अपने सȣमान के Ǻलए डर रहे थे, उनका सȣमान तो वे आराधनालय से
िनकल जाते, तो िफर यह Ȋया था? यह मू˂त पूजा थी! मूरत मतसार कɃ
आराधना कर रहे हǾ या कलीʹसया कɃ धाȺमकता कɃ मूरत, बजाए जीिवत
वचन को ȭवीकार करते जो िक उनके सामने ɓकट हुआ।
74 और उȝहʠने परमेȫ वर का वचन देखा। बाईबल ने कहा, “हमने उसे
देखा है और उसे छुआ ह।ै” मनुȬय जा˃त ने Ȫयावहाȼरक, जीवते, परमेȫ वर
के ɓगट हुए वचन पर हाथ रखे; और ȼरवाज और मतसार उनके मȜय मǻ आ
गए, बतȁनʠ को धोना, इस ɓकार ऐसी गदंगी उनके और जीिवत परमेȫ वर
के मȜय मǻ खड़ी ह।ै जी हां।
75 यह Ȋया था? उनकɃ ɓांत धारणा थी। वे उसके साफ-सुथरे सुसमाचार
जो वह ʹसखा रहा था, िपता के शȡद, पूणȁ धारणा से उसके िवरोध मǻ थे।
वे उससे ईȬयाȁ करते थे। वे उसके िवषय मǻ पूवȁ धारणा रखते थे। और जहां
तक उनको ȭमरण ह,ै जो िक अब भी नरक मǻ ह,ै वे ȭमरण करǻगे, वे उसे
इसी ɓकार ȭमरण करǻगे। उȝहǻ उसे इसी ɓकार से ही ȭमरण करना होगा।

आप कहते हǾ, “ओह, वे फरीसी थे।”
76 एक छोटी मिहला जो यहां कलीʹसया मǻ आया करती थी। ओह, मǾ
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समझता हूं आप मǻ से बहुत से उसे जानते हǾ, वह यहां मागȁ पर गली मǻ
रहती ह।ै वह िपछड़ गई। और हर बार मǾ उसको देखता, और मेरे पास
भाग कर आई, और अपने हाथ मेरे हाथʠ मǻ रखती, “भाई िबल, मेरे Ǻलए
ɓाथȁना करǻ। और मǾ िपछड़ गई हू।ं” उसका प˃त एक…नहɀ, मǾ सोचता हूं
िक वे यही गली मǻ रहते हǾ। मǾने उसको आșमा मǻ देखा, परमेȫ वर के आșमा
को उस पर देखा, और उसे नाचते हुए, आनदं करते, और आिद-आिद।
वह िपछड़ गई थी। और अभी हाल ही मǻ वह यहां अȭपताल मǻ पड़ी थी,
मर रही थी, और उȝहʠने सोचा। और उसने मुझसे ɓाथȁना करवाने के Ǻलए
कहलवा भेजा।
77 वह और उसका प˃त मेरी पșनी के Ǻलए बहुत भले थे, जब मेरी पșनी,
एक छोटी, फटे-पुराने कपडे पहने, गदें चेहरे वाली लड़कɃ थी, तो वे
उसके Ǻलए कुछ वʒ खरीद कर िदया करते थे या कुछ अब और तब,
तािक िवɿालय जाने मǻ उसकɃ सहायता हो सके। कोई मतलब नहɀ यह
िकतना छोटा ह,ै आप परमेȫ वर के Ǻलए कुछ नहɀ कर सकते जब तक िक
वह इसे ȭमरण ना करǻ। “तुम मेरे इन छोटे से छोटे के Ǻलए करते हो, तुमने
यह मेरे Ǻलए िकया ह।ै” और जसेै रोटी पानी के ऊपर, यह वापस आएगा।
78 वहां यह बेचारी, छोटी िपछड़ी मिहला, रो रही थी, मेरे हाथ को पकड़े
हुए। और वह…मǾने कहा, “अȏछा, बहन, मुझे—मुझे आपके Ǻलए ɓाथȁना
करना ह।ै”
79 और उसके पलगं से अगले वाले पर एक ʒी अपने हाथʠ को सीने पर
रखे लेटी, मेरी ओर देख रही थी। और उसका यवुा पुɑ लगभग बीस का,
उसके पास बठैा था, िदखने मǻ एक आधुिनक ȼरɜɃ।
80 इस ɓकार से िकसी के नाम को ठेस नहɀ पहुचंा रहा हूं यिद िकसी का
नाम ȼरɜɃ हो, परतंु मेरा अथȁ िक यह एक…अपने बीते िदनʠ मǻ कभी भी
ऐसा नाम नहɀ सुना। ऐलिवस और ȼरɜɃ, और ये बस इस यगु के नाम ह,ै
आप देखते हǾ। यिद आपके बालक का यह नाम ह,ै इसके बीच के नाम को
पुकार,े तािक, या एक दे दे।
81 और जब वह इस ɓकार से बठैी थी और देखा, और मǾने अपना ʹसर
झुकाना आरभं िकया, और मǾने उसे देखा वाȭतव मǻ िदख रही…उसने
कहा, “एक िमनट ʕिकए! उस पदǼ को खɀच दीʹजए!”
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82 मǾने कहा, “मǾ तो केवल एक मिहला के Ǻलए ɓाथȁना करने जा रहा था।
Ȋया—Ȋया आप एक—एक िवȫ वासी नहɀ ह?ै”
83 उसने कहा, “अब मǾ आपको बताऊंगी, हम मथैो˃डȭट ह,ै और हम
चाहते हǾ िक आप पदǼ को खɀच दे!”

“हाँ, महोदया,” और मǾ पदाȁ खɀच िदया।
84 देǺखए, वही बात। आज वही बात ह,ै इतने पूवȁधारण वाले! उसे कैसे
मालूम पड़ा िक मǾ िकस ɓकार का सेवक था? मǾने उस मिहला को कभी
नहɀ देखा था। परतंु हो सकता है उसने िकसी को कहते सुना िक मǾ बीमारी
कɃ चंगाई मǻ िवȫ वास करता हू,ं और उसे इसके िवरोध मǻ ʹसखाया गया
होगा। उसका इससे कोई लेना-देना नहɀ था, उसने इससे अपने हाथ धो
Ǻलए। वह डरी हुई थी िक यह उस पर आ पड़ेगा। डȼरए नहɀ, ˄चता ना
िकजीए, यह िपलातूस से जो इससे अपने हाथ धो सका, यह उससे अ˃धक
नहɀ।
85 अब, यह मथैो˃डȭट लोगʠ के Ǻलए कोई अशोभनीय नहɀ कह रहा हू;ं
वह बस एक ʒी थी। [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] देखा? यह उसकɃ
एक मनोȥȭथ˃त हो सकती ह।ै मǾ नहɀ सोचता िक सारे मथैो˃डȭट के लोग
इस ɓकार के हʠगे, Ȋयʠिक मǾने उनमǻ से बहुत से लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना कɃ
ह।ै उȝहʠने मुझे अपने Ǻलए ɓाथȁना के Ǻलए बुलवाया ह,ै और ˃चȝह और
आʆयȁकमȁ उनके मȜय मǻ हुए हǾ। ये उन कलीʹसयाओं मǻ वे लोग कभी नहɀ;
यह तो वह तɑं ʹजसके िनयɑंण मǻ वे ह,ै यही है जो करता ह।ै परतंु उनमǻ से
एक ɓकार कɃ थी। यह Ȋया था? शुɺ जहरीली ईȬयाȁ, शतैान से जकड़ी
हुई ईȬयाȁ।
86 मǾ कुछ कह सकता था। िकसी िन˃ʆत सभा मǻ जो एक बार इस नगर मǻ
हुई थी, और उȝहʠने मुझसे पूछा उȝहʠने आपको Ȋयʠ नहɀ बुलाया। परतंु
मǾ बस इसǺलए बताऊंगा Ȋयʠिक मǾ घर मǻ हू।ं परतंु, जो भी ह,ै कोई कारण
नहɀ, यह बस ईȬयाȁ थी, यह मतसार ह,ै यह मू˂तपूजा ह।ै कैसे हम अपनी
बाहे हर एक के Ǻलए फैला दे, परतंु जब आप बच गए…यीशु यह करना
चाहता ह।ै ȭमरण रǺखए, एक िदन आपको यह ȭमरण करना होगा। आपको
यह याद करना पड़ेगा।
87 मुझे अभी एक गवाही याद आई जो िक हाल ही मǻ दी गई। एक सेवक,
और वह एक ǺलȠट मǻ जा रहा था, यहाँ हेबनȁ इमारत मǻ। और वहां तीन



ɓभु को ȭमरण कर रहे है 23

Ȫयिɝ इस सेवक के साथ खड़े हुए थे ǺलȠट मǻ—मǻ, और ये लोग नहɀ
जानते थे िक यह Ȫयिɝ सेवक ह,ै मǾ समझता हूं िक नहɀ। और जसेै ही ये
ऊपर चले, वे सब आठवɀ मं́ जल पर ʕक गए। और एक Ȫयिɝ ने चारʠ
ओर सेवक कɃ ओर देखकर, और कहा, “आप जानते हǾ Ȋया? यह ȭवगȁ
के इतना पास है ʹजतना हम कभी वहां पहुचंǻगे।”
88 “अȏछा,” सेवक ने कहा, “मǾ—मǾ समझता हूं िक आप ठीक ह।ै
मǾ—मǾ समझता हूं िक आप ठीक ह,ै जहां तक िक हम अपनी योȌयता मǻ
िवȫ वास करते हǾ, तो यह उतना पास है ʹजतने हम कभी हʠगे।” यह ठीक
बात ह।ै जब तक आप अपने िकए का िवȫ वास करते हǾ, आप वह याद कर
रहे हǾ जो आपने िकया ह।ै और मुझे िनʆय है हम मǻ से अ˃धकांश जानते हǾ
िक हमने कुछ भी कुछ नहɀ िकया ह,ै हम िकसी चीज के Ǻलए योȌय नहɀ
ह।ै कहा, “मǾ समझता हूं यिद हम अपनी योȌयता पर िवȫ वास कर रहे हǾ,
तो यह उतना ही दरू ह,ै ʹजतना हम कभी हो पाएंगे।” ठीक ह,ै यिद हम
िवȫ वास कर रहे हǾ, यह उतना ही दरू है ʹजतना हम पहुचंǻगे।
89 परतंु, ओह, मǾ कुछ कहना चाहूगंा। यिद मǾ भूल सकंू िक मǾ Ȋया था,
और ȭमरण रखू,ं वह Ȋया ह,ै यिद मǾ यीशु को ȭमरण कर सकता हू,ं यिद मǾ
उसे Ɍूस पर ȭमरण कर सकता हू,ं यिद मǾ ȭमरण कर सकता हूं उसने मेरे
Ǻलए Ȋया िकया ह,ै और मǾ ȭमरण कर सकता हूं िक वह घड़ी ʹजसमǻ उसने
मेरे पापʠ को धोया, और मेरी अगुवाई के Ǻलए मुझे पिवɑ आșमा िदया, तो
िफर मǾ हर चीज से ऊपर उठ गया हूं जो इस पृȚवी पर ह।ै मǾ संसार कɃ हर
चीज से ऊपर उठ गया, मसीह यीशु मǻ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ, जहां मǾ उसके
साथ संग˃त कर सकता हू।ं वहां उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ भूल रहा हू,ं िक मǾ
कभी कुछ था, अपने सारे पापʠ को भूल रहा हूं और सब कुछ, Ȋयʠिक वे
भूल जाने वाले समुɒ मǻ ह।ै अपने सारे बीते समय को भूल रहा हूं और हर
चीज को भूल रहा हू,ं और इस बात को ȭमरण करता हूं िक उसने मुझे
अपना बना Ǻलया, अपनी ही मृșयु के ʀारा। उसने मेरा ȭथान Ǻलया। और
मǾ ʹजसको नरक छोड़ और कहɀ जाने का अ˃धकार नहɀ था, उसने मेरा
ȭथान Ǻलया और मुझे नरक से ऊपर उठा Ǻलया। वह वहां मेरे Ǻलए गया।
और उसने मुझे अपने अनुɎह िक बहुतायात से ऊपर उठाया, जब तक
िक हम परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां ना हो गए, और हम ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ
मसीह यीशु के संग बठेै हǾ, सदा के Ǻलए आनदं और उसे ȭमरण कर रहे
हǾ जो हमǻ यहां तक सुर˃Ȉत ले आया। और हमारे ɓाणʠ को धड़कता हुआ
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िवȫ वास, हमǻ उठा रहा ह,ै और अनुɎह के ʀारा वह मुझे उठा लेगा।
90 और िवȫ वास िक आंखʠ से मǾ वचन को पूरा होते हुए देखता हू,ं “सब
ʹजसे उसने पहले से जाना, उसने बुलाया; वे सब ʹजȝहǻ उसने बुलाया,
उसने धमɁ ठहराया; और सब ʹजȝहǻ धमɁ ठहराया, उसने मिहमा दी।”
इसǺलए िवचार मǻ इसके साथ, मǾ उन लोगʠ कɃ सभा मǻ खड़ा होता हू,ं जहां
परमेȫ वर का आșमा ह,ै और ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ मसीह यीशु के साथ बठैने
के Ǻलए ऊपर उठाया। उस घड़ी कɃ ɓतीȈा कर रहा हूं जब मनुȬय जीवन
का ɖʊ ʖप ʹजसमǻ मरणहार ʗदय कɃ धड़कन ह,ै और ʹजसे िकसी िदन
ʕकना ह,ै जब यह बदल जाएगा और आșमा का ʗदय िदया गया जो िक ना
समाʂ होने वाले समय से भी आगे धड़केगा, िबना बीमारी के, िबना दःुख,
िबना बुढ़ापे या कुछ भी।
91 यीशु को ȭमरण रखǻ। जब घर मǻ बतȁन खाली हो, और वहां कोई आटा
ना हो, तो यीशु को ȭमरण करǻ। जब डॉȊटर कहता है अब कुछ और नहɀ
हो सकता, तो यीशु को याद करǻ। जब शतैान आपकɃ परीȈा करǻ; जसेै िक
हम अपना समािʂ का गीत गाते हǾ, “जब परीȈा हमारे चारʠ ओर इकɭी
होती ह,ै तो ɓाथȁना मǻ उस पिवɑ नाम को ले।”
92 यीशु को ȭमरण रखǻ, ȭमरण रखǻ िक वह िफर से आएगा। वही यीशु
जो हमारे पास से उठा Ǻलया गया िफर से उसी ɓकार से वापस आएगा
जसैा हमने उसे ȭवगȁ जाते हुए देखा। ȭमरण रखǻ, वह अपनो के Ǻलए वापस
आएगा।
93 हम ɓाथȁना करǻ। और अपने झुके हुए ʹसरʠ के साथ, और यह छोटा
टूटा-फूटा संदेश अब भी आपके ʗदय मǻ ह,ै Ȋया आप चाहǻगे िक वह
आपको अब ȭमरण करǻ? यिद आप, बस अपने हाथ उठाए, और कुछ
िवशेष बात के साथ िक, “ɓभु, मुझे ȭमरण कर।” जसैा िक किव ने कहा,
“जब आंसू नीचे िगर रहे हो मुझे याद रखना।”
94 हमारे परम पिवɑ िपता, हमने अ˃धकाई मǻ पिवɑ आșमा कɃ उपȥȭथ˃त
का आनदं Ǻलया ह,ै जसेै िक उसने हमǻ जीवन का वचन िदखाए, जसेै िक
हम उसे गɳे को ȭमरण करते हǾ ʹजसमǻ से हम िनकाले गए और उस गɳे
मǻ से लेकर और ɓभु यीशु मसीह के अनुɎह के ʀारा, परमेȫ वर के बालकʠ
मǻ ढाले गये। मǾ उसे ȭमरण करता हू,ं जब डॉȊटर ने मेरे चेहरे को देखा
और कहा, “यह थोड़ी और देर ह,ै” मǾने यीशु को याद िकया। जब मǾ वेदी
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पर अनुɎह के Ǻलए रो रहा था, मǾने यीशु को ȭमरण िकया और मेरा ɓाण
बोझ से दबा था, मुझे ȭमरण है िक उस बोझ ने मुझे छोड़ िदया। यीशु ने
मेरा बोझ ले Ǻलया। कुछ महीनʠ पहले, बǻच पर बठेै हुए बदंकू कɃ दरूबीन
मǻ से होते, िकसी िनशाने पर मारने के Ǻलए देख रहा था, और शतैान ने
सोचा होगा, “अब यह मेरा सुअवसर ह।ै” और जब बदंकू फट गई, और
नाल और बǾटा और बदंकू का कायȁ चारʠ ओर हो गया, और आग मेरे चारʠ
ओर भड़क गई, और मǾने अपने परैʠ पर उठने का यșन िकया और लहू बह
रहा था, मुझे ȭमरण आया यह यीशु था। जब डॉȊटर, जब उसने देखा िक
कोई हािन नहɀ हुई, उसने कहा, “मǾ केवल एक बात जान सकता हू,ं िक
ɓभु भी वहां पर बठैा हुआ होगा, अपने दास कɃ रȈा के Ǻलए, ऐसे धमाके
मǻ इसके ˃चथड़े उड़ जाने चािहए।” हे परमेȫ वर, कैसे हम सब इन बातʠ
को ȭमरण करते हǾ!
95 हम लहू से भरे हुए सोते के पास आए हǾ, जो िक इȣमेनुएल कɃ ʺशराओ
से बहता ह।ै ɓभु, हमǻ आज रािɑ एक साथ आशीिषत करǻ। आप वो—
वो िवषय और उɹेȫय को जो हर ʗदय के पीछे है जानते हǾ ʹजसने हाथ
उठाया हुआ ह।ै आप इȏछा और आवȫयकता को जानते हǾ। ɓभु, जसेै
िक आपका दास, मǾ—मǾ उनके साथ आया हू,ं और—और यहां अब इस
आराधनालय मǻ, िवȫ वास से, हम बादलʠ और चांद और ʹसतारʠ, और
उस—उस ʉेत आकाश गगंा के पार जाते हǾ, और अब हम परमेȫ वर कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ पहुचंते हǾ। और मेरे सामने सोने कɃ वेदी फैली हुई ह,ै और उस
पर बǺलदान रखा है िक हम यीशु को ȭमरण करǻ, ʹजसने कहा, “िपता से
मेरे नाम मǻ कुछ भी मांगो, मǾ—मǾ वह दूगंा।” ɓभु, हमारा िवȫ वास असफल
ना हो, परतंु हम ȭमरण रखǻ िक हमने जो मांगा हमने पाया, यिद हम इसका
िवȫ वास करǻ, जसैा िक हम यीशु को ȭमरण करते हǾ िक वह इसे हमारे Ǻलए
सुर˃Ȉत रखने के Ǻलए मरा और इसे िन˃ʆत करने के Ǻलए।
96 ɓभु, हम देखते हǾ िक आप हमारे भवन को बढ़ा रहे हǾ। यह आप है
ʹजसने यह हमारे Ǻलए िकया ह,ै ʹजसने आराधनालय को बड़ा िकया ह।ै
और हम जानते हǾ िक ɓभु यह आप ह,ै ʹजसने आरभं मǻ हमǻ आराधनालय
िदया। हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप इस यșन को आशीिषत करǻगे।
97 ɓभु हम ɓाथȁना करते हǾ िक हमारा पाȭटर, भाई नेिवल, आपका नɗ
और कृपालु, ईमानदार दास। वह िकसी भी योȌयता मǻ सेवा करना चाहता
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ह,ै कोई मतलब नहɀ यिद वह पीछे कɃ कुसɁ मǻ है या उसे आराधनालय
कɃ सफाई करनी हो। जहां भी आपको उसकɃ आवȫयकता ह,ै वहɀ वह
उपयोग मǻ आना चाहता ह,ै जहां भी आप बुलाए आपकɃ सेवा मǻ। परमेȫ वर
हम ɓाथȁना करते हǾ िक—िक आप उसे आशीिषत करǻ।
98 परमेȫ वर, यह बड़ी परीȈा ʹजसमǻ होकर मǾ िनकला हू,ं और ये टȄȭटी
जो मेरे संग खड़े हुए, और यह कलीʹसया ʹजसने—ʹजसने मेरे Ǻलए ɓाथȁना
कɃ, और अतं मǻ जय पाई। हे परमेȫ वर, मǾ उनके Ǻलए ɓाथȁना करता हू,ं
ɓभु, मǾ उनको भी ȭमरण करता हू,ं और मǾ िन˃ʆत हूं िक आप भी करते
हǾ।
99 और आशीषे जो आपने हमǻ दी उȝहǻ ȭमरण करता हू।ं और हमǻ आपके
वचन ȭमरण ह,ै िक आप हमǻ कभी नहɀ छोड़ǻगे ना ही हमǻ șयागǻगे। उɗ
के बढ़ने का इससे कोई लेना-देना नहɀ, आप िफर भी हमǻ ȭमरण रखǻगे,
जबिक संसार भी ना रहेगा और समय अनतंता मǻ ओझल हो जाएगा। यह
कुछ इस ɓकार से Ǻलखा गया ह,ै “Ȋया एक मां अपने दधू पीते बालक को
भूल सकती ह?ै मǾ तुȣहǻ कभी नहɀ भूल सकता। तुम मेरे हाथ िक हथेली मǻ
खदेु हुए हो,” िकलो ने हमारे नाम खोद िदए। ɓभु, हम जानते हǾ िक आप
हमǻ ȭमरण रखते हǾ।
100 और आप सदा हमारे ɓेम के यादʠ मǻ ह,ै हमारे बचाने वाले, हमारे चंगा
करने वाले, हमारे राजा, हमारे ɓेमी, हमारे जीवन, हमारी सूयȁ कɃ चमक,
हमारे सब कुछ के समान, परमेȫ वर का ना चुकने वाला अनुɎह और ɓेम,
हम आदम के पȼरवार के िगरी हुई मनुȬय जा˃त के Ǻलए। जसैा िक हम
ȭवयं को आपको समȺपत करते हǾ, आप ɓभु हमǻ Ɏहण करǻ, आज रािɑ
आराधनालय से जाते हुए यीशु को ȭमरण करǻ। आमीन।
101 Ȋया आप उसे ȭमरण करते हǾ? आप उससे ɓेम करते हǾ? [सभा
कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] अब मǾ सोचता हूं अपने इस छोटे टूटे हुए
संदेश मǻ, हम यह कह सकते हǾ। पौलुस ने कहा, “हम जो भी करते हǾ, हम
आșमा मǻ करते हǾ।” सारी बातʠ मǻ हमǻ उसे ȭमरण करना चािहए। जब तक
हम उसे ȭमरण न कर ले हमǻ कोई िनणȁय नहɀ लेना चािहए; हम कुछ ना
करǻ, Ȋयʠिक यह तकȁ होगा। यिद शɑु एक ओर चांटा मारे तो हम ȭमरण
रखǻ, िक उसने Ȋया िकया, इसके पहले हम पलट कर मार।े हम उसके
कायȁ को ȭमरण रखǻ। यिद कोई िनणȁय लेना है हम एक बार ȭमरण करǻ, िक
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हम कौन सा िनणȁय सोचते हǾ िक वह लेता, तब िफर वह हमारा िनणȁय हो।
यिद हम जȧदबाजी करते हǾ, तो हम ȭमरण रखǻ उसने कभी भी जȧदबाजी
नहɀ कɃ। समझǻ? यिद हम अ˃धक उतावले होते हǾ, तो यह याद रखǻ वह
अनतंता मǻ िनवास करता ह,ै उसके Ǻलए समय का कुछ अथȁ नहɀ ह।ै यह
हमारे ʗदय कɃ ɓेरणा और उɹेȫय ह।ै हम उसे ȭमरण रखǻ।
102 अब जबिक हम यह गाना उसकɃ आșमा कɃ उपȥȭथ˃त मǻ गाते हǾ, मǾ
उससे ɓेम करता हूं। यिद आप ɓेम मǻ रहते हǾ, तो आप परमेȫ वर मǻ रहते
हǾ, Ȋयʠिक परमेȫ वर ɓेम ह।ै वे जो परमेȫ वर मǻ रहते हǾ ɓेम मǻ रहते हǾ।
समझे? और ɓेम मǻ कोई घृणा नहɀ। ɓेम मǻ ईȬयाȁ नहɀ ह।ै ɓेम फूलता नहɀ।
ɓेम अनरी˃त नहɀ चलता। ɓेम सदा नɗ, मीठा, Ȉमा करने वाला, दयालु
होता ह।ै कोई मतलब नहɀ दसूरे िकतनी कड़वाहट रखते हǾ, ɓेम सदा बना
रहता ह।ै अनुɎह का चरम ɓेम। परमेȫ वर का हमारे Ǻलए चरम ɓेम ह।ै सारे
वरदानʠ और चीजʠ समाʂ हो जाएंगे, हमारी भिवȬयवाणी, हमारे भाषायǻ,
हमारे अनुवाद, वह सब जो हमने कभी िकया था, या जो भी हो, जब ɓेम
आता ह,ै तो यह अं˃ तम होता ह।ै यह सब के ऊपर ह,ै Ȋयʠिक सब असफल
होते हǾ। यह—यह सवʡɧ ȝयायालय का िनणȁय। यह बधंन का पड़ाव। यह
उȇर का तारा जो नािवक को िदशा मǻ रखता ह।ै यह वह िदशा सूचक है
जो हमारा मागȁदशȁन करता ह।ै ɓेम आधारभूत ह।ै जब इसे हम गाते हǾ तो
ȭमरण रखǻ, “मǾ उससे ɓेम करता हू।ं”

मǾ उससे ɓेम करता हू,ं मǾ उससे ɓेम करता हूं
Ȋयʠिक पहले होकर उसने मुझे ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीदा
उस कलवरी के पेड़ पर।
मǾ उससे ɓेम करता हू,ं मǾ उससे ɓेम करता हूं
Ȋयʠिक उसने पहले…

अब ȭमरण रखǻ, “उसने मुझसे ɓेम िकया, और अपना पुɑ िदया।”
और मेरे उɺार को खरीदा
कलवरी के पेड़ पर।

103 अब जबिक हमारी बहन इस गाने के Ǻलए ȭवर दे रही ह…ै[भाई ɕंहम
गुनगुनाते ह,ै मǾ उससे ɓेम करता हूं—सȣपा।] अब हम संग˃त के िमठास
मǻ, जबिक हम िमलकर मसीह मǻ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठेै हǾ, अब सब अपने
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ʗदय से सब कुछ िनकाल दे। और ȭमरण करǻ, िक परमेȫ वर का वचन
ऐसा कहता ह।ै मǾ उसका दास हू।ं वह यहां पर ह।ै िफर एक िकसी के साथ
हाथ िमलाए, और कहे, “भाई, परमेȫ वर आपको आशीष दे।” यिद आपका
कोई शɑु हो, तो उठ कर और उसके पास जाए, “भाई, परमेȫ वर आपको
आशीष दे,” जसेै िक कोरस को हम िफर गाते हǾ और एक दसूरे से हाथ
िमलाते ह।ै Ȋया आप अब यह वाȭतव मǻ िमठास के साथ, आșमा मǻ करǻगे।

मǾ उससे ɓेम करता हू,ं (परमेȫ वर आपको आशीष दे,
भाई रॉय।)…उससे ɓेम करता हूं

Ȋयʠिक…पहले मुझ से ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीद Ǻलया

…?…अब अपने हाथʠ को ऊपर िकए।
मǾ उससे ɓेम करता हू,ं मǾ उससे ɓेम करता हूं
Ȋयʠिक…(यीशु को याद करǻ!)
और मेरे उɺार को खरीद Ǻलया
कलवरी के पेड़ पर।

104 अब आइये हम अपने ʹसरʠ को झुकाये और इसे गुनगुनाये। यीशु को
याद करते हुए!

…पहले मुझसे ɓेम िकया।
[भाई ɕंहम गुनगुनाते हǾ।]

105 अब जसेै िक हमारी बहन सुंदर और कोमल ȭवर दे रही ह,ै मǾ आपसे
अपने भले भाई से कहने जा रहा हू…ंभाई नेिवल आपके पास कहने के
Ǻलए कुछ है जो कहना चाहते हǾ? तो ठीक ह।ै मǾ भाई कोǺलȝस जो वहां
पीछे ह,ै कहने जा रहा हू,ं हमारा ईमानदार छोटा भाई यहां पर ह,ै हमारा
साथी, यिद वह हमǻ ɓाथȁना से रवाना करǻ। जबिक हम अपने ʹसर झुकाए
हुए हǾ, भाई कोǺलȝस। 
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